1 Mittente N Lettera di vettura internazionale
MA Questo trasporto &
LU SESN ‘A\‘ GNA 6 (? R 'f sottomesso, nonostante
; gualungue clausula
BETRAG B.V. Co. KG 45 coniraria alla convenzione
Hermann-Hagenmeyer Strasse, 1 N 24255 relativa af contratte &
74199 UNTERGRUPPENBACH trasporto internazionale di
GERMANY V.A.T. id no. IT00135049997 merei su strada
2 Destinatario Renault 16 Trasportatore c
. wals Cargo
Stab.di Revoz NovoMesto
BELOKRANJSKA CESTA 4 Zagred
S1-8000 NOVO MESTO
SLOVENIA IDEM
3 Luogo previsto per la consegna 17 Trasportatori successivi
Stab. di Revoz NovoMesto
BELOKRANJSKA CESTA 4
$S1-8000 NOVO MESTO
SLOVENIA
4 Luogo e data delle presa 18 Riserve ed osservazioni del irasportatore
fa dei Ciclamini 4
Y0026 Modugno (Bari) 18/10/2019
Italia
6 Contrassegni e numerl 9 Denominazione merce 7 Numero dei colli 8 Imballaggio | 11 Peso lorde Kg 12 Vol m3
3 Documenti allegati Gearboxes for car assembl
Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo
7203356 LRITKQOS 320105824R 40 PZ 5 RSA RACK 300 3644
Classe Cifra Lettera ADR* 5 colli 364 4’00 Kg
19 convenzioni particolari
20 Da pagare per; Mittente Valuta Destinatario
Prezzo trasporto
Abbanamento
14 Istruzioni per il pagamento del nolo Salde
(_) [ Franeo O Assegnato Maggiorazioni
Supplementi
21 Compilsto a Totale
Modugno (Bari} - ltalia 18/10/2019 15 Rimborso
22 Firma e timbro del mittente 23 Firma e fimbro del trasportatore 24 Merce ricevuta
In nome e per conto del mittente
-
A‘\ MGNA Luego Data
Via dei Ciclamini,4 Tipo mezzma]‘ko 2220
;g%?a%&g%%ggﬁ(asgggza Bilico Sesvate, Refg%% &20 Firma e timbro del destinntario

Witen performing transport activities, the carrier Is obliged to comply with the rules existing in terms of road traffic and especially those related 1o the content of the following articles of the
Law Decree 30/4/92, nr. 285 and following amendmenis: art. 61- dimensionaf tolerance; art, 164- placing the load on the vehicles; art, 174 ~driving duration of the vehicles, The activitles of
loading of the goods and distribution of the load on the axles Is to be borne exclusively by the carrier which must make sure they are safely fustened by means of specific belts and/or straps
and everything related to road transport according (o the safety rules provided, Particularly, the carrier Is obliged to check personally that the goods are londed in such a way to affer the
maxinmm safety during transpariation; moreover it does not have to exceed any weight fimits of the velicle and dimensions, The contractor and/or recipient are not liable for any failure to
camply with the instructlons, with explicit obligation to indemuify the Customer and/or the Recipient ageinst any penalty received for the non-complimice with the law and except for the
repetition for additional payments,



£0519¢56¢d  "dSNVH.L LNVIJIIN3JLT 30 N
09.L26eHZ "dSNVHL 3a ALINNT 30 N
G *WN "1YLOL JHINON

DM #9°€ SVLOL LNYd SAl0d

ok .smxom m_oucﬁu N

o
B

ok SpodsifElT:

T -
S i

S iz
U A

;.&w .

e

S e A

%

e,
et

o
B

AR

o

1 20
)

BT

st

G Hees010ce
AANVYINIINOD N
WnN N JHAHO.T | N HYd IN.aNNN HaN 3dAlL 31INN [33103dX3 | FT7OLLHY.A N ANIDIHO.Q SAVd
30 -N 310 ALILNVNO ATDILHV NOLLYNDISAA
00:81L ¥ 6102°01°9e HIAHYY ¥59- / 099-8585080/6€+ ANOHdI13L
ggel v 6102018l *NOILIQ3dX3 addesno ‘eisiieg  ILOV.INOD JHLOA 19955200 HNIANIA 3A00

33

e S

._.mms_ .O>Q

v

i R ‘EuEm_w_Uimm_?
a o:m%os_: digiTdRUBEL,

it St
) TR ot e

m:m._._n_m_n_xm HNIANIA

SINSNVYH13T13L 610¢0L°G¢e ALvd 95£€02. N NOSIVHAIN 3d NY3H3AHO04



